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MODEL: E1689C

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

TOWEL WARMER
BUCKETS



- 2 -

Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.
READALL INSTRUCTIONS BEFORE USE
All the safety and operating instructions should be read,
adhered to and followed before the unit is operated.
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation
is subject to the following two conditions:(1) This device may
not cause harmful interference, and (2) this device must
accept any interference received, including interference that
may cause undesired operation.
This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed
through indicates that the product requires separate refuse
collection in the European Union. This applies to the product
and all accessories marked with this symbol. Products marked
as such may not be discarded with normal domestic waste, but
must be taken to a collection point for recycling electrical and
electronic devices

SAFETY & WARNINGS

WARNING: To reduce risk of electric shock, or serious injury to
persons when using the appliance, follow basic precautions
including the Read all instructions before using the appliance.

Read all instructions before using the appliance.

 To reduce the risk of electric shock, burns, fire or injury:
 Do not use this appliance for anything other than its intended use.
 Do not place or store the unit where it can fall or be pulled into a tub or

sink.
 Do not place in or drop into water or other liquid.
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 Do not reach for a unit that has fallen into water. Unplug it immediately.
 Care should be taken so that objects do not fall into and liquids are not

spilled onto the unit.
 Close supervision is necessary when this unit is used near children or

disabled persons.
 Use this unit only for its intended use as described in this manual.
 Never operate this unit if it has a damaged cord or plug, if it is not

working properly, or if it has been
 dropped, damaged, or dropped in water.
 Keep cords away from heated surfaces. Do not wrap the cord around

the exterior of the appliance or let
 the cord hangs over table or counter edge.
 Do not use outdoors.
 Do not alter the safety plug or use an extension cord with this device.
 Do not operate with a voltage converter.
 Do not touch hot surfaces.
 Do not use accessory attachments not recommended by the

manufacturer as this may cause injuries.

PRODUCT PARAMETER

Model E1689C
District North America Europe

Voltage AC 120V 60Hz AC 220-240V 50/60HZ

Wattage 500W (+5%~-10%) 500W (+5%~-10%)

Capacity 20L



- 4 -

PACKING LIST

NO. ACCESSORY NAME QUANTITY
1 Towel Warmer Buckets 1 pc
2 Desiccant 1 pc
3 User Manual 1 pc

PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM
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1. Press and hold or press the left power button to turn on, and long
press to turn off.

2. After turning on, two points in the time display zone will start
flashing. If no operation occurs within 10 seconds, the unit will
enter the working state. The default setting is high-temperature
mode, with a duration of 30 minutes.
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3. After turning on, two points in the time display zone will start
flashing. Press the reservation button within 10 seconds to set the
delayed start time (from 30 minutes to 24 hours, with each press
increasing the time by 30 minutes).

4. After setting the reservation time, press the timer button within 10
seconds to set the working time (switching between 30, 60, and 90
minutes).
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5. After setting the working hours, press the power button to set the
low temperature mode, medium temperature mode, and high
temperature mode.

Low Temperature Max temperature of
thebarrel wall: 95°C

Insulation
temperature: 60+°C

MediumTemperature Max temperature of
the barrel wall: 115°C

Insulation
temperature: 70+°C

High Temperature Max temperature of
the barrel wall: 130°C

Insulation
temperature: 80+°C

Note: A temperature deviation within 10°C is considered normal, and
the real-time temperature is affected by the ambient temperature.

6. If no operation is performed within 10 seconds after the setting is
completed, the device will start working according to the current
settings.
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The Towel & Blanket Warmer can comfortably warm up to two
large cotton bath towels or a personal throw blanket.

1. Insert the power cord into an electrical outlet.
2. Open the lid and place ONLY DRY towel(s) or blanket inside. Note:
Placing damp or wet towels inside the towel warmer can damage the
unit and pose serious safety risks.
3. Close the lid.
4. Press the ON/OFF button.
5. Do not touch the inner wall of the product to avoid the risk of
scalding. The temperature of the barrel can reach 130 +/- 8 °C in about
5 minutes, and can be maintained for about 15 minutes. At this time,
the temperature of the towel can reach more than 50°C, which is a
relatively warm and comfortable temperature for human contact. The
towel bucket is indirectly heated and keeps the towel temperature
around 55°C. One hour after starting the machine, the work indicator
light goes out, indicating that the product has completed a work
cycle.
6. Fifteen minutes is typically sufficient for heating 2 bath towels.
Note: The Towel Warmer can reach approximately 266°F /130°C and
remain hot for the duration of the heating cycle.
7. Open the lid to remove the towel(s) or blanket. Press down on the
handle of the lid and then pull up to open it.Note: To avoid damage to
the unit, gently raise the lid when removing items.
8. Press the ON/OFF button at any time to stop or start the heating
cycle.
9. The unit will automatically turn off after 60 minutes.
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FRAGRANCE DISC INSTRUCTIONS

This fragrance disc is designed for users who like to use
aromatherapy tablets or essential oils when warming towels.

Note: Aromatherapy tablets, fragrance discs, or essential oils are not
included with the product.

Remove the fragrance disc from its sealed plastic bag. Slide it into
the fragrance disc holder located on the underside of the lid.

1. The fragrance disc is an innovative air freshener for your home,
which also effectively eliminates odors.

2. Fragrance is a breakthrough in the home fragrance world!
Preparing the fragrance disc and using it with this product will
enhance your experience.
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TIPS FOR BEST RESULTS

1. Use cotton or cotton blend towels or fabrics.
2. For fast and even heating, loosely pile one towel into the Towel &
Blanket Warmer. Tightly rolled or folded towels will take longer to
heat thoroughly. Two towels will take longer to heat than one.
3. Use only with DRY fabrics.Note: Do NOT use with damp or wet
articles.
4. Avoid using delicate fabrics that cannot withstand high heat. Any
fabric that requires a cool iron may not be able to withstand the heat
of the towel warmer, resulting in damage to the fabric and the Towel &
Blanket Warmer.
5. Once the heating cycle has begun, keep the lid closed. This will
prevent heat from escaping. Opening the lid mid-cycle may result in
longer heating times.Note: Condensation on the lid and interior of the
unit is normal.

CAUTION

1. To reduce the risk of serious injury, please note that this is not a
toy. Do not allow children to operate or play near the towel and
blanket warmer.
2. To reduce the risk of fire or electric shock, do not expose this unit
to rain or moisture.

The lightning flash with arrowhead symbol within an equilateral
triangle is intended to alert the user to the presence of uninsulated
"dangerous voltage" within the unit's enclosure, that may be of
sufficient magnitude to constitute a risk of electric shock.

The exclamation point within an equilateral triangle is intended to
alert the user to the presence of important operating and
maintenance (servicing) instructions in the literature accompanying
the unit.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

All of the safety and operating instructions should be read, adhered
to, and followed before the unit is operated.
1. For household use only
2. For adult use only
3. For dry fabric items only

WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, or serious injury to persons
when using the appliance, follow these basic precautions:
1. Read all instructions before using the appliance.
2. Always unplug the unit from the electrical outlet immediately after
use.
3. Do not use the appliance for anything other than its intended use.
4. Do not place or store the unit where it can fall or be pulled into a
tub or sink. Do not place in or drop into water or other liquid.
5. Do not reach for a unit that has fallen into water. Unplug it
immediately.
6. Care should be taken so that objects do not fall into and/or liquids
are notspilled onto the unit.
7. This unit should never be left unattended when plugged in. Close
supervision is necessary when this unit is used near children or
disabled persons.
8. Use this unit for its intended use as described in this manual.d
9. Never operate this unit if it has a damaged cord or plug, if it is not
workingproperly, or if it has been dropped, damaged, or dropped in
water.
10. Keep cords away from heated surfaces. Do not wrap the cord
around theexterior of the appliance or let the cord hang over a table
or counter edge.
11. Do not use outdoors.
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12. Do not alter the safety plug or use an extension cord with this
device.
13. Do not operate with a voltage converter.
14. Do not touch hot surfaces.
15. Do not use accessory attachments not recommended by the
manufactureras this may cause injuries.

CARE AND MAINTENANCE

Before cleaning, ensure the power supply is turned off and the plug is
pulled out from the socket. Use a soft and dry cloth to wipe the
product when it is cool to the touch. Do not pull the power plug with
wet hands.Do not use water to wash the product, and do not spray
water or any liquid into the interior of the device.

1. Sweep off any dust and keep the device clean and away from damp
places.
2. Store the device in a cool and dry place out of reach of children.
3. Avoid contact with sharp edges or pointed objects that might cut
or puncture the cover of the device.









WIADRA DO PODGRZEWANIA
RĘCZNIKÓW
MODELE: E1689C
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MODELE: E1689C

To jest oryginalna instrukcja, przed użyciem należy uważnie przeczytać
wszystkie instrukcje. VEVOR zastrzega sobie jasną interpretację naszej
instrukcji obsługi. Wygląd produktu będzie zależał od produktu, który
otrzymałeś. Prosimy o wybaczenie, że nie poinformujemy Cię ponownie,
jeśli w naszym produkcie pojawią się jakiekolwiek aktualizacje
technologiczne lub oprogramowania.

TOWEL WARMER
BUCKETS
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi .
PRZED UŻYCIEM PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE
Należy przeczytać wszystkie instrukcje dotyczące
bezpieczeństwa i obsługi,
należy przestrzegać i stosować się do nich przed uruchomieniem
urządzenia.
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego
działanie podlega następującym dwóm warunkom: (1) To
urządzenie nie może powodować szkodliwych zakłóceń i (2) to
urządzenie musi akceptować wszelkie odbierane zakłócenia,
w tym zakłócenia, które mogą powodować niepożądane
działanie.
Ten produkt podlega postanowieniom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przedstawiający przekreślony kosz na
śmieci na kółkach oznacza, że produkt wymaga oddzielnej
zbiórki odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i
wszystkich akcesoriów oznaczonych tym symbolem.
Produktów oznaczonych w ten sposób nie można wyrzucać
razem ze zwykłymi odpadami domowymi, ale należy je oddać
do punktu zbiórki w celu recyklingu urządzeń elektrycznych i
elektronicznych.

SAFETY & WARNINGS

OSTRZEŻENIE : Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem
elektrycznym lub poważnych obrażeń ciała podczas korzystania
z urządzenia, należy przestrzegać podstawowych środków
ostrożności, w tym: Przed użyciem urządzenia należy przeczytać
wszystkie instrukcje.

Przed użyciem urządzenia należy przeczytać całą instrukcję.
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 Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem, oparzeń, pożaru lub
obrażeń:

 Nie używaj tego urządzenia do celów innych niż te, do których jest
przeznaczone.

 Nie umieszczaj i nie przechowuj urządzenia w miejscu, w którym może
spaść lub zostać wciągnięte do wanny lub zlewu.

 Nie umieszczać ani nie wrzucać do wody lub innych płynów.
 Nie sięgaj po urządzenie, które wpadło do wody. Natychmiast je

odłącz.
 Należy zachować ostrożność, aby do wnętrza urządzenia nie dostały

się żadne przedmioty ani nie rozlały się na nie płyny.
 W przypadku korzystania z urządzenia w pobliżu dzieci lub osób

niepełnosprawnych konieczny jest ścisły nadzór.
 Używaj tego urządzenia wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem

opisanym w niniejszej instrukcji.
 Nigdy nie używaj tego urządzenia, jeśli ma uszkodzony przewód lub

wtyczkę, jeśli nie działa prawidłowo lub jeśli zostało uszkodzone.
 upuszczony, uszkodzony lub zanurzony w wodzie.
 Trzymaj przewody z dala od rozgrzanych powierzchni. Nie owijaj

przewodu wokół zewnętrznej części urządzenia ani nie pozwól, aby
 przewód zwisa nad krawędzią stołu lub blatu.
 Nie stosować na zewnątrz.
 Nie wolno modyfikować wtyczki zabezpieczającej ani używać

przedłużacza z tym urządzeniem.
 Nie należy używać przetwornika napięcia.
 Nie dotykaj gorących powierzchni.
 Nie należy używać akcesoriów niezalecanych przez producenta, gdyż

może to spowodować obrażenia.

PRODUCT PARAMETER
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Model E1689C
Dzielnica​ Ameryka Północna Europa

Woltaż Prąd zmienny 1 2 0
V 60Hz

Prąd zmienny 220-240V​ ​
50/60 Hz​

Moc​ 50 0 W (+5% ~
-10% )

500 W (+5% ~ -10% )

Pojemność 20L
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PACKING LIST

NIE. NAZWAAKCESORIUM ILOŚĆ
1 Wiadra do podgrzewania ręczników 1 szt.
2 Środek pochłaniający wilgoć 1 szt.
3 Instrukcja obsługi 1 szt.

PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM
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7. Naciśnij i przytrzymaj lub naciśnij lewy przycisk zasilania, aby
włączyć, i naciśnij długo, aby wyłączyć.

8. Po włączeniu dwa punkty w strefie wyświetlania czasu zaczną
migać. Jeśli w ciągu 10 sekund nie zostanie wykonana żadna
operacja, urządzenie przejdzie w stan roboczy. Domyślnym
ustawieniem jest tryb wysokiej temperatury, trwający 30 minut.
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9. Po włączeniu dwa punkty w strefie wyświetlania czasu zaczną
migać. Naciśnij przycisk rezerwacji w ciągu 10 sekund, aby ustawić
opóźniony czas startu (od 30 minut do 24 godzin, przy czym każde
naciśnięcie zwiększa czas o 30 minut).

10. Po ustawieniu czasu rezerwacji naciśnij przycisk timera w ciągu
10 sekund, aby ustawić czas pracy (przełączanie pomiędzy 30, 60 i 90
minutami).
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11. Po ustawieniu godzin pracy naciśnij przycisk zasilania, aby
ustawić tryb niskiej temperatury, tryb średniej temperatury i tryb
wysokiej temperatury.

Niski Temperatura Maksymalna
temperatura ścianki
lufy: 95°C

Temperatura izolacji:
60+°C

Średnia temperatura Maksymalna
temperatura ścianki
lufy: 115°C

Temperatura izolacji:
7 0+°C

Wysoka temperatura Maksymalna
temperatura ścianki
lufy: 130°C

Temperatura izolacji:
80 +°C

Uwaga: Odchylenie temperatury w granicach 10°C uważa się za
normalne, a na rzeczywistą temperaturę wpływa temperatura
otoczenia.

12. Jeżeli w ciągu 10 sekund od zakończenia ustawień nie zostanie
wykonana żadna operacja, urządzenie zacznie pracować zgodnie z
bieżącymi ustawieniami.
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Podgrzewacz ręczników i koców może wygodnie ogrzać dwa
duże bawełniane ręczniki kąpielowe lub koc.

10. Podłącz przewód zasilający do gniazdka elektrycznego.
11. Otwórz pokrywę i umieść TYLKO SUCHE ręczniki lub koc
wewnątrz. Uwaga: Umieszczenie wilgotnych lub mokrych ręczników
wewnątrz podgrzewacza ręczników może uszkodzić urządzenie i
stwarzać poważne zagrożenie bezpieczeństwa.
12. Zamknij pokrywę.
13. Naciśnij przycisk WŁ./WYŁ.
14. Nie dotykaj wewnętrznej ścianki produktu, aby uniknąć ryzyka
oparzenia. Temperatura bębna może osiągnąć 130 +/- 8 °C w ciągu
około 5 minut i może być utrzymywana przez około 15 minut. W tym
czasie temperatura ręcznika może osiągnąć ponad 50 °C, co jest
stosunkowo ciepłą i komfortową temperaturą do kontaktu z
człowiekiem. Pojemnik na ręczniki jest pośrednio podgrzewany i
utrzymuje temperaturę ręcznika na poziomie około 55 °C. Godzinę po
uruchomieniu urządzenia kontrolka pracy gaśnie, co oznacza, że
produkt zakończył cykl pracy.
15. Piętnaście minut zazwyczaj wystarcza na podgrzanie 2 ręczników
kąpielowych. Uwaga: Podgrzewacz ręczników może osiągnąć
temperaturę około 266°F / 130°C i pozostać gorący przez cały cykl
podgrzewania.
16. Otwórz pokrywę, aby wyjąć ręcznik(i) lub koc. Naciśnij uchwyt
pokrywy, a następnie pociągnij do góry, aby ją otworzyć.Uwaga: Aby
uniknąć uszkodzenia urządzenia, delikatnie podnieś pokrywę
podczas wyjmowania przedmiotów.
17. Aby zatrzymać lub uruchomić cykl grzania, w dowolnym
momencie naciśnij przycisk WŁ./WYŁ.
18. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 60 minutach.
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FRAGRANCE DISC INSTRUCTIONS

Ten dysk zapachowy jest przeznaczony dla użytkowników, którzy
lubią używać tabletek aromaterapeutycznych lub olejków
eterycznych do podgrzewania ręczników.

Uwaga: Tabletki aromaterapeutyczne, dyski zapachowe i olejki
eteryczne nie są dołączone do produktu.

Wyjmij dysk zapachowy z zamkniętego plastikowego woreczka. Wsuń
go do uchwytu na dysk zapachowy znajdującego się na spodzie
pokrywy.

3. Krążek zapachowy to innowacyjny odświeżacz powietrza do
Twojego domu, który skutecznie usuwa nieprzyjemne zapachy.

4. Zapach to przełom w świecie domowych zapachów!
Przygotowanie dysku zapachowego i użycie go z tym produktem
ulepszy Twoje doświadczenie.
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TIPS FOR BEST RESULTS

6. Używaj ręczników lub tkanin bawełnianych lub z domieszką
bawełny.
7. Aby szybko i równomiernie podgrzać, luźno włóż jeden ręcznik do
podgrzewacza ręczników i koców. Ciasno zwinięte lub złożone
ręczniki będą się dłużej nagrzewać. Dwa ręczniki będą się nagrzewać
dłużej niż jeden.
8. Stosować wyłącznie na SUCHYCH tkaninach. Uwaga: NIE
stosować na wilgotnych lub mokrych tkaninach.
9. Unikaj używania delikatnych tkanin, które nie wytrzymują wysokiej
temperatury. Każda tkanina, która wymaga chłodnego żelazka, może
nie wytrzymać ciepła podgrzewacza ręczników, co może
spowodować uszkodzenie tkaniny i podgrzewacza ręczników i
koców.
10. Po rozpoczęciu cyklu grzania trzymaj pokrywę zamkniętą.
Zapobiegnie to ucieczce ciepła. Otwarcie pokrywy w połowie cyklu
może skutkować dłuższym czasem grzania. Uwaga: Kondensacja na
pokrywie i wewnątrz urządzenia jest zjawiskiem normalnym.

CAUTION

3. Aby zmniejszyć ryzyko poważnych obrażeń, pamiętaj, że to nie jest
zabawka. Nie pozwalaj dzieciom obsługiwać ani bawić się w pobliżu
podgrzewacza ręczników i koców.
4. Aby ograniczyć ryzyko pożaru lub porażenia prądem, nie
wystawiaj urządzenia na działanie deszczu i wilgoci.

Symbol błyskawicy w trójkącie równobocznym ma na celu
ostrzeżenie użytkownika o obecności nieizolowanego
„niebezpiecznego napięcia” wewnątrz obudowy urządzenia, które
może mieć wystarczającą wielkość, aby stwarzać ryzyko porażenia
prądem elektrycznym.

Wykrzyknik w trójkącie równobocznym ma na celu zwrócenie
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uwagi użytkownika na obecność ważnych instrukcji dotyczących
obsługi i konserwacji (serwisowania) w dokumentacji dołączonej do
urządzenia.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia należy przeczytać,
przestrzegać i stosować się do wszystkich instrukcji bezpieczeństwa
i obsługi.
4. Tylko do użytku domowego.
5. Tylko do użytku dla dorosłych.
6. Tylko do suchych tkanin

WARNING

Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem elektrycznym lub
poważnych obrażeń ciała podczas korzystania z urządzenia, należy
przestrzegać następujących podstawowych środków ostrożności:
16. Przed użyciem urządzenia należy przeczytać całą instrukcję.
17. Zawsze odłączaj urządzenie od gniazdka elektrycznego
natychmiast po użyciu.
18. Nie używaj urządzenia do celów niezgodnych z jego
przeznaczeniem.
19. Nie umieszczaj ani nie przechowuj urządzenia w miejscu, w
którym może spaść lub zostać wciągnięte do wanny lub zlewu. Nie
umieszczaj ani nie wrzucaj do wody lub innego płynu.
20. Nie sięgaj po urządzenie, które wpadło do wody. Natychmiast je
odłącz.
21. Należy zachować ostrożność, aby do wnętrza urządzenia nie
dostały się żadne przedmioty ani nie rozlały się na nie płyny.
22. Nigdy nie należy pozostawiać tego urządzenia bez nadzoru, gdy
jest podłączone do prądu. W przypadku korzystania z urządzenia w
pobliżu dzieci lub osób niepełnosprawnych konieczny jest ścisły
nadzór.
23. Używaj tego urządzenia zgodnie z jego przeznaczeniem, zgodnie
z opisem w niniejszej instrukcji.
24. Nigdy nie używaj urządzenia, jeśli przewód lub wtyczka są
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uszkodzone, jeśli nie działa prawidłowo, zostało upuszczone,
uszkodzone lub wpadło do wody.
25. Trzymaj przewody z dala od rozgrzanych powierzchni. Nie owijaj
przewodu wokół zewnętrznej części urządzenia ani nie pozwól, aby
przewód zwisał nad krawędzią stołu lub blatu.
26. Nie stosować na zewnątrz.
27. Nie wolno modyfikować wtyczki zabezpieczającej ani używać
przedłużacza z tym urządzeniem.
28. Nie należy używać przetwornika napięcia.
29. Nie dotykaj gorących powierzchni.
30. Nie należy używać akcesoriów niezalecanych przez producenta,
gdyż może to spowodować obrażenia.

CARE AND MAINTENANCE

Przed czyszczeniem upewnij się, że zasilanie jest wyłączone, a
wtyczka jest wyciągnięta z gniazdka. Użyj miękkiej i suchej ściereczki,
aby wytrzeć produkt, gdy jest chłodny w dotyku. Nie wyciągaj wtyczki
zasilania mokrymi rękami. Nie używaj wody do mycia produktu i nie
rozpylaj wody ani żadnego płynu do wnętrza urządzenia.

4. Zmieć kurz, utrzymuj urządzenie w czystości i trzymaj je z dala od
wilgotnych miejsc.
5. Przechowywać urządzenie w chłodnym i suchym miejscu,
niedostępnym dla dzieci.
6. Unikaj kontaktu z ostrymi krawędziami i spiczastymi przedmiotami,
które mogą przeciąć lub przebić obudowę urządzenia.









HANDTUCHWÄRMER-EIMER
MODELL: E1689C
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MODELL: E1689C

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich das
Recht vor , die Bedienungsanleitung klar und deutlich zu interpretieren.
Das Aussehen des Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte
haben Sie Verständnis dafür, dass wir Sie nicht erneut über Technologie-
oder Software-Updates informieren.

TOWEL WARMER
BUCKETS
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Warnung: Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
LESEN SIEALLEANWEISUNGEN VORDER VERWENDUNG
Alle Sicherheits- und Bedienungshinweise sollten gelesen
werden,
vor der Inbetriebnahme des Geräts beachtet und befolgt werden.
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der
Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses
Gerät darf keine schädlichen Störungen verursachen und (2)
es muss alle empfangenen Störungen tolerieren, auch solche,
die zu unerwünschtem Betrieb führen können.
Dieses Produkt unterliegt der europäischen Richtlinie
2012/19/EG. Das Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne
weist darauf hin, dass dieses Produkt in der Europäischen
Union einer getrennten Müllentsorgung unterliegt. Dies gilt für
das Produkt und alle mit diesem Symbol gekennzeichneten
Zubehörteile. Entsprechend gekennzeichnete Produkte dürfen
nicht im Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen an einer
Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und
Elektronikgeräten abgegeben werden.

SAFETY & WARNINGS

WARNUNG : Um das Risiko eines Stromschlags oder schwerer
Verletzungen bei der Verwendung des Geräts zu verringern,
befolgen Sie die grundlegenden Vorsichtsmaßnahmen,
einschließlich der folgenden Hinweise: Lesen Sie vor der
Verwendung des Geräts alle Anweisungen.

Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Gerät verwenden.

 So verringern Sie das Risiko eines Stromschlags, von Verbrennungen,
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Feuer oder Verletzungen:
 Verwenden Sie dieses Gerät nur für den vorgesehenen Zweck.
 Platzieren oder lagern Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem es in

eine Wanne oder ein Waschbecken fallen oder gezogen werden
könnte.

 Nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten legen oder fallen lassen.
 Greifen Sie nicht nach einem ins Wasser gefallenen Gerät. Ziehen Sie

sofort den Netzstecker.
 Achten Sie darauf, dass keine Gegenstände in das Gerät fallen oder

Flüssigkeiten darauf verschüttet werden.
 Bei der Verwendung dieses Geräts in der Nähe von Kindern oder

behinderten Personen ist eine genaue Überwachung erforderlich.
 Verwenden Sie dieses Gerät nur für den vorgesehenen Zweck, wie in

diesem Handbuch beschrieben.
 Betreiben Sie dieses Gerät niemals, wenn das Kabel oder der Stecker

beschädigt ist, wenn es nicht richtig funktioniert oder wenn es
 heruntergefallen, beschädigt oder ins Wasser gefallen ist.
 Halten Sie Kabel von heißen Oberflächen fern. Wickeln Sie das Kabel

nicht um die Außenseite des Geräts und lassen Sie es nicht
 das Kabel hängt über die Tisch- oder Thekenkante.
 Nicht im Freien verwenden.
 Verändern Sie den Schutzkontaktstecker nicht und verwenden Sie bei

diesem Gerät kein Verlängerungskabel.
 Nicht mit Spannungswandler betreiben.
 Berühren Sie keine heißen Oberflächen.
 Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen wird,

da dies zu Verletzungen führen kann.

PRODUCT PARAMETER

Modell E1689C
Bezirk​ Nordamerika Europa
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Stromspannung Wechselstrom 1 2
0 V 60 Hz

AC 220-240 V​ ​ 50/60 Hz​

Wattzahl​ 50 0 W (+5 % ~
-10 % )

500 W (+5 % ~ -10 % )

Kapazität 20 Liter
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PACKING LIST

NEI
N.

ZUBEHÖRNAME MENGE

1 Handtuchwärmer-Eimer 1 Stück
2 Trockenmittel 1 Stück
3 Bedienungsanleitung 1 Stück

PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM



- 6 -

13. Zum Einschalten die linke Einschalttaste gedrückt halten oder
drücken, zum Ausschalten lange drücken.

14. Nach dem Einschalten beginnen zwei Punkte in der Zeitanzeige
zu blinken. Erfolgt innerhalb von 10 Sekunden keine Bedienung,
wechselt das Gerät in den Betriebszustand. Die Standardeinstellung
ist der Hochtemperaturmodus mit einer Dauer von 30 Minuten.
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15. Nach dem Einschalten beginnen zwei Punkte in der
Zeitanzeigezone zu blinken. Drücken Sie innerhalb von 10 Sekunden
die Reservierungstaste, um die verzögerte Startzeit einzustellen (von
30 Minuten bis 24 Stunden, wobei sich die Zeit mit jedem Drücken um
30 Minuten erhöht).

16. Nachdem Sie die Reservierungszeit eingestellt haben, drücken
Sie innerhalb von 10 Sekunden die Timer-Taste, um die Arbeitszeit
einzustellen (Umschaltung zwischen 30, 60 und 90 Minuten).
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17. Nachdem Sie die Betriebsstunden eingestellt haben, drücken Sie
die Einschalttaste, um den Niedertemperaturmodus, den
Mitteltemperaturmodus und den Hochtemperaturmodus einzustellen.

Niedrig Temperatur Max. Temperatur der
Zylinderwand: 95°C

Isolationstemperatur:
60+°C

Mediumtemperatur Max. Temperatur der
Fasswand: 115°C

Isolationstemperatur:
7 0+°C

Hohe Temperaturen Max. Temperatur der
Fasswand: 130°C

Isolationstemperatur:
80 +°C

Hinweis: Eine Temperaturabweichung innerhalb von 10 °C gilt als
normal und die Echtzeittemperatur wird von der
Umgebungstemperatur beeinflusst.

18. Wenn innerhalb von 10 Sekunden nach Abschluss der
Einstellung keine Operation ausgeführt wird, beginnt das Gerät
gemäß den aktuellen Einstellungen zu arbeiten.
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Der Handtuch- und Deckenwärmer kann bequem bis zu zwei
große Baumwollbadetücher oder eine persönliche
Überwurfdecke erwärmen.

19. Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose.
20. Öffnen Sie den Deckel und legen Sie NUR TROCKENE
Handtücher oder Decken hinein. Hinweis: Das Einlegen feuchter oder
nasser Handtücher in den Handtuchwärmer kann das Gerät
beschädigen und ernsthafte Sicherheitsrisiken bergen.
21. Schließen Sie den Deckel.
22. Drücken Sie die EIN/AUS-Taste.
23. Berühren Sie die Innenwand des Produkts nicht, um
Verbrühungen zu vermeiden. Die Temperatur des Fasses kann in ca. 5
Minuten 130 ± 8 °C erreichen und bleibt ca. 15 Minuten lang erhalten.
Zu diesem Zeitpunkt kann die Temperatur des Handtuchs über 50 °C
erreichen, was für den menschlichen Kontakt eine relativ warme und
angenehme Temperatur darstellt. Der Handtucheimer wird indirekt
beheizt und hält die Handtuchtemperatur bei ca. 55 °C. Eine Stunde
nach dem Start der Maschine erlischt die Betriebsanzeige und zeigt
damit an, dass das Produkt einen Arbeitszyklus abgeschlossen hat.
24. 15 Minuten reichen normalerweise zum Erwärmen von 2
Badetüchern. Hinweis: Der Handtuchwärmer kann eine Temperatur
von ca. 130 °C erreichen und bleibt während des gesamten
Heizzyklus heiß.
25. Öffnen Sie den Deckel, um Handtücher oder Decken
herauszunehmen. Drücken Sie den Griff des Deckels nach unten und
ziehen Sie ihn anschließend nach oben. Hinweis: Um Schäden am
Gerät zu vermeiden, heben Sie den Deckel beim Entnehmen
vorsichtig an.
26. Drücken Sie jederzeit die EIN/AUS-Taste, um den Heizzyklus zu
stoppen oder zu starten.
27. Das Gerät schaltet sich nach 60 Minuten automatisch ab.
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FRAGRANCE DISC INSTRUCTIONS

Diese Duftscheibe ist für Benutzer gedacht, die beim Erwärmen von
Handtüchern gerne Aromatherapietabletten oder ätherische Öle
verwenden.

Hinweis: Aromatherapie-Tabletten, Duftscheiben oder ätherische Öle
sind nicht im Lieferumfang des Produkts enthalten.

Nehmen Sie die Duftscheibe aus dem versiegelten Plastikbeutel.
Schieben Sie sie in den Duftscheibenhalter an der Unterseite des
Deckels.

5. Die Duftdisc ist ein innovativer Lufterfrischer für Ihr Zuhause, der
zudem Gerüche effektiv beseitigt.

6. Duft ist ein Durchbruch in der Welt der Raumdüfte! Die
Verwendung der Duftscheibe mit diesem Produkt wird Ihr Erlebnis
verbessern.
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TIPS FOR BEST RESULTS

11. Verwenden Sie Handtücher oder Stoffe aus Baumwolle oder
Baumwollmischgewebe.
12. Für eine schnelle und gleichmäßige Erwärmung legen Sie ein
Handtuch locker in den Handtuch- und Deckenwärmer. Fest gerollte
oder gefaltete Handtücher benötigen länger, um sich vollständig zu
erwärmen. Zwei Handtücher benötigen länger zum Erwärmen als
eines.
13. Nur mit TROCKENEN Stoffen verwenden. Hinweis: NICHT mit
feuchten oder nassen Artikeln verwenden.
14. Vermeiden Sie die Verwendung empfindlicher Stoffe, die hohen
Temperaturen nicht standhalten. Stoffe, die ein kaltes Bügeleisen
erfordern, halten der Hitze des Handtuchwärmers möglicherweise
nicht stand, was zu Schäden am Stoff und am Handtuch- und
Deckenwärmer führen kann.
15. Sobald der Heizzyklus begonnen hat, halten Sie den Deckel
geschlossen. So verhindern Sie, dass Wärme entweicht. Das Öffnen
des Deckels während des Zyklus kann zu längeren Heizzeiten führen.
Hinweis: Kondensation am Deckel und im Inneren des Geräts ist
normal.

CAUTION

5. Um das Risiko schwerer Verletzungen zu verringern, beachten Sie
bitte, dass es sich hierbei nicht um ein Spielzeug handelt. Erlauben
Sie Kindern nicht, den Handtuch- und Deckenwärmer zu bedienen
oder in der Nähe zu spielen.
6. Um das Risiko eines Brandes oder Stromschlags zu verringern,
setzen Sie dieses Gerät nicht Regen oder Feuchtigkeit aus.

Das Blitzsymbol mit Pfeilspitze in einem gleichseitigen Dreieck
soll den Benutzer auf das Vorhandensein nicht isolierter
„gefährlicher Spannung“ im Gehäuse des Geräts aufmerksam
machen, die so stark sein kann, dass die Gefahr eines Stromschlags
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besteht.

Das Ausrufezeichen in einem gleichseitigen Dreieck soll den
Benutzer auf wichtige Betriebs- und Wartungsanweisungen in der
dem Gerät beiliegenden Dokumentation aufmerksam machen.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Vor der Inbetriebnahme des Geräts müssen alle Sicherheits- und
Betriebsanweisungen gelesen, beachtet und befolgt werden.
7. Nur für den Hausgebrauch
8. Nur für Erwachsene
9. Nur für trockene Textilartikel

WARNING

Um das Risiko von Bränden, Stromschlägen oder schweren
Verletzungen bei der Verwendung des Geräts zu verringern, befolgen
Sie diese grundlegenden Vorsichtsmaßnahmen:
31. Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Gerät verwenden.
32. Ziehen Sie das Gerät nach Gebrauch immer sofort aus der
Steckdose.
33. Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck.
34. Stellen oder lagern Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem es in
eine Wanne oder ein Waschbecken fallen oder hineingezogen werden
kann. Stellen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten
und lassen Sie es nicht hineinfallen.
35. Greifen Sie nicht nach einem ins Wasser gefallenen Gerät. Ziehen
Sie sofort den Netzstecker.
36. Achten Sie darauf, dass keine Gegenstände in das Gerät fallen
und/oder Flüssigkeiten darauf verschüttet werden.
37. Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn es
eingesteckt ist. Bei der Verwendung des Geräts in der Nähe von
Kindern oder behinderten Personen ist eine genaue Überwachung
erforderlich.
38. Verwenden Sie dieses Gerät für den vorgesehenen Zweck, wie in
diesem Handbuch beschrieben.d
39. Betreiben Sie dieses Gerät niemals, wenn das Kabel oder der
Stecker beschädigt ist, wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert
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oder wenn es heruntergefallen, beschädigt oder ins Wasser gefallen
ist.
40. Halten Sie Kabel von heißen Oberflächen fern. Wickeln Sie das
Kabel nicht um die Außenseite des Geräts und lassen Sie es nicht
über eine Tisch- oder Thekenkante hängen.
41. Nicht im Freien verwenden.
42. Verändern Sie den Schutzkontaktstecker nicht und verwenden
Sie bei diesem Gerät kein Verlängerungskabel.
43. Nicht mit Spannungswandler betreiben.
44. Berühren Sie keine heißen Oberflächen.
45. Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen
wird, da dies zu Verletzungen führen kann.

CARE AND MAINTENANCE

Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass die Stromversorgung
ausgeschaltet und der Stecker aus der Steckdose gezogen ist.
Wischen Sie das Produkt mit einem weichen, trockenen Tuch ab,
sobald es abgekühlt ist. Ziehen Sie den Netzstecker nicht mit nassen
Händen. Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser und sprühen Sie
kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in das Innere des Geräts.

7. Fegen Sie allen Staub weg, halten Sie das Gerät sauber und halten
Sie es von feuchten Orten fern.
8. Bewahren Sie das Gerät an einem kühlen und trockenen Ort
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
9. Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen Kanten oder spitzen
Gegenständen, die die Abdeckung des Geräts zerschneiden oder
durchstechen könnten.









SEAUX CHAUFFE-SERVIETTES
MODÈLE : E1689C
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MODÈLE : E1689C

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement l'intégralité
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter
clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit dépend du
produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser pour les éventuelles
mises à jour technologiques ou logicielles.

TOWEL WARMER
BUCKETS
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Avertissement - Pour réduire le risque de blessure, l'utilisateur
doit lire attentivement le manuel d' instructions.
LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONSAVANT UTILISATION
Toutes les instructions de sécurité et d'utilisation doivent être
lues,
respectées et suivies avant la mise en service de l'appareil.
Cet appareil est conforme à la partie 15 de la réglementation
FCC. Son utilisation est soumise aux deux conditions
suivantes : (1) Cet appareil ne doit pas provoquer
d'interférences nuisibles ; (2) Il doit accepter toute interférence
reçue, y compris celles susceptibles de provoquer un
fonctionnement indésirable.
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive
européenne 2012/19/CE. Le symbole représentant une
poubelle barrée indique que le produit doit faire l'objet d'une
collecte sélective dans l'Union européenne. Ceci s'applique au
produit et à tous les accessoires marqués de ce symbole. Les
produits ainsi marqués ne doivent pas être jetés avec les
ordures ménagères, mais doivent être déposés dans un point
de collecte pour le recyclage des appareils électriques et
électroniques.

SAFETY & WARNINGS

AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque de choc électrique ou
de blessures graves lors de l'utilisation de l'appareil, suivez les
précautions de base, notamment : Lisez toutes les instructions
avant d'utiliser l'appareil.

Lisez toutes les instructions avant d’utiliser l’appareil.

 Pour réduire le risque de choc électrique, de brûlures, d’incendie ou de
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blessure :
 N'utilisez pas cet appareil à d'autres fins que celles pour lesquelles il

est prévu.
 Ne placez pas et ne stockez pas l’appareil dans un endroit où il

pourrait tomber ou être tiré dans une baignoire ou un évier.
 Ne pas placer ni laisser tomber dans l'eau ou tout autre liquide.
 Ne pas saisir un appareil tombé dans l'eau. Débrancher

immédiatement.
 Il faut veiller à ce qu'aucun objet ne tombe à l'intérieur de l'appareil et à

ce que des liquides ne soient pas renversés sur celui-ci.
 Une surveillance étroite est nécessaire lorsque cet appareil est utilisé

à proximité d’enfants ou de personnes handicapées.
 Utilisez cet appareil uniquement pour l’usage prévu, tel que décrit

dans ce manuel.
 N'utilisez jamais cet appareil si son cordon ou sa fiche est endommagé,

s'il ne fonctionne pas correctement ou s'il a été
 tombé, endommagé ou tombé dans l'eau.
 Tenez les cordons éloignés des surfaces chaudes. Ne les enroulez

pas autour de l'appareil et ne les laissez pas
 le cordon pend au bord de la table ou du comptoir.
 Ne pas utiliser à l'extérieur.
 Ne modifiez pas la fiche de sécurité et n’utilisez pas de rallonge avec

cet appareil.
 Ne pas utiliser avec un convertisseur de tension.
 Ne touchez pas les surfaces chaudes.
 N'utilisez pas d'accessoires non recommandés par le fabricant, car

cela pourrait provoquer des blessures.

PRODUCT PARAMETER

Modèle E1689C
District​ Amérique du Nord Europe
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Tension CA 1 2 0 V 60 Hz CA 220- 240 V​ 50 / 60 Hz

Puissance​ 50 0 W (+5% ~
-10% )

500 W (+5% ~ -10% )

Capacité 20L
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PACKING LIST

NO
N.

NOM DE L'ACCESSOIRE QUANTITÉ

1 Seaux chauffe-serviettes 1 pièce
2 déshydratant 1 pièce
3 Manuel d'utilisation 1 pièce

PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM
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19. Appuyez et maintenez enfoncé ou appuyez sur le bouton
d'alimentation gauche pour allumer, et appuyez longuement pour
éteindre.

20. Après la mise sous tension, deux points clignotent dans la zone
d'affichage de l'heure. Si aucune opération n'est effectuée dans les 10
secondes, l'appareil passe en mode de fonctionnement. Le réglage
par défaut est le mode haute température, d'une durée de 30 minutes.
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21. Après la mise en marche, deux points clignotent dans le fuseau
horaire. Appuyez sur le bouton de réservation dans les 10 secondes
pour régler l'heure de départ différé (de 30 minutes à 24 heures,
chaque pression augmentant la durée de 30 minutes).

22. Après avoir réglé l'heure de réservation, appuyez sur le bouton
de la minuterie dans les 10 secondes pour régler le temps de travail
(basculement entre 30, 60 et 90 minutes).
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23. Après avoir réglé les heures de travail, appuyez sur le bouton
d'alimentation pour régler le mode basse température, le mode
température moyenne et le mode haute température.

Faible Température Température
maximale de la paroi
du fût : 95°C

Température
d'isolation : 60+°C

Température
moyenne

Température
maximale de la paroi
du fût : 115°C

Température
d'isolation : 7 0+°C

Haute température Température
maximale de la paroi
du fût : 130°C

Température
d'isolation : 80 +°C

Remarque : un écart de température de moins de 10 °C est considéré
comme normal et la température en temps réel est affectée par la
température ambiante.

24. Si aucune opération n'est effectuée dans les 10 secondes suivant
la fin du réglage, l'appareil commencera à fonctionner selon les
paramètres actuels.
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Le chauffe-serviettes et couvertures peut réchauffer
confortablement jusqu'à deux grandes serviettes de bain en
coton ou une couverture personnelle.

28. Insérez le cordon d’alimentation dans une prise électrique.
29. Ouvrez le couvercle et placez UNIQUEMENT des serviettes ou
couvertures SÈCHES à l'intérieur. Remarque : Placer des serviettes
humides ou mouillées à l'intérieur du chauffe-serviettes peut
endommager l'appareil et présenter de graves risques pour la
sécurité.
30. Fermez le couvercle.
31. Appuyez sur le bouton ON/OFF.
32. Ne touchez pas la paroi intérieure du produit pour éviter tout
risque de brûlure. La température du tambour peut atteindre 130 +/-
8 °C en 5 minutes environ et être maintenue pendant environ 15
minutes. À ce moment, la température de la serviette peut dépasser
50 °C, une température relativement chaude et agréable pour le
contact humain. Le bac à serviettes est chauffé indirectement et
maintient la température de la serviette autour de 55 °C. Une heure
après le démarrage de la machine, le voyant de fonctionnement
s'éteint, indiquant que le cycle de travail est terminé.
33. Quinze minutes suffisent généralement pour chauffer deux
serviettes de bain. Remarque : le chauffe-serviettes peut atteindre
environ 130 °C et rester chaud pendant toute la durée du cycle de
chauffage.
34. Ouvrez le couvercle pour retirer la ou les serviettes ou la
couverture. Appuyez sur la poignée du couvercle, puis tirez-la vers le
haut pour l'ouvrir. Remarque : Pour éviter d'endommager l'appareil,
soulevez délicatement le couvercle lorsque vous retirez des articles.
35. Appuyez sur le bouton ON/OFF à tout moment pour arrêter ou
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démarrer le cycle de chauffage.
36. L'appareil s'éteindra automatiquement après 60 minutes.
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FRAGRANCE DISC INSTRUCTIONS

Ce disque parfumé est conçu pour les utilisateurs qui aiment utiliser
des comprimés d'aromathérapie ou des huiles essentielles pour
réchauffer les serviettes.

Remarque : les comprimés d’aromathérapie, les disques parfumés ou
les huiles essentielles ne sont pas inclus avec le produit.

Retirez le disque parfumé de son sachet plastique scellé. Glissez-le
dans le support situé sous le couvercle.

7. Le disque parfumé est un assainisseur d'air innovant pour votre
maison, qui élimine également efficacement les odeurs.

8. Le parfum est une innovation majeure dans le monde des parfums
d'intérieur ! Préparer le disque parfumé et l'utiliser avec ce produit
sublimera votre expérience.
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TIPS FOR BEST RESULTS

16. Utilisez des serviettes ou des tissus en coton ou en mélange de
coton.
17. Pour un chauffage rapide et uniforme, empilez une serviette sans
serrer dans le chauffe-serviettes et couvertures. Des serviettes
roulées ou pliées serrées mettront plus de temps à chauffer
complètement. Deux serviettes mettront plus de temps à chauffer
qu'une seule.
18. Utiliser uniquement avec des tissus SECS.Remarque : NE PAS
utiliser avec des articles humides ou mouillés.
19. Évitez d'utiliser des tissus délicats qui ne supportent pas les
fortes chaleurs. Tout tissu nécessitant un repassage à basse
température risque de ne pas supporter la chaleur du
sèche-serviettes, ce qui pourrait endommager le tissu et le
sèche-serviettes et couvertures.
20. Une fois le cycle de chauffage lancé, gardez le couvercle fermé.
Cela empêchera la chaleur de s'échapper. Ouvrir le couvercle en
cours de cycle peut allonger le temps de chauffage. Remarque : La
formation de condensation sur le couvercle et à l'intérieur de
l'appareil est normale.

CAUTION

7. Afin de réduire les risques de blessures graves, veuillez noter qu'il
ne s'agit pas d'un jouet. Ne laissez pas les enfants utiliser ou jouer à
proximité du chauffe-serviettes et couvertures.
8. Pour réduire le risque d’incendie ou de choc électrique, n’exposez
pas cet appareil à la pluie ou à l’humidité.

Le symbole d'éclair avec une pointe de flèche dans un triangle
équilatéral est destiné à alerter l'utilisateur de la présence d'une «
tension dangereuse » non isolée dans le boîtier de l'appareil, qui peut
être d'une ampleur suffisante pour constituer un risque de choc
électrique.
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Le point d'exclamation dans un triangle équilatéral est destiné à
alerter l'utilisateur de la présence d'instructions importantes
d'utilisation et de maintenance (entretien) dans la documentation
accompagnant l'appareil.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Toutes les instructions de sécurité et d’utilisation doivent être lues,
respectées et suivies avant d’utiliser l’appareil.
10. Pour usage domestique uniquement
11. Réservé aux adultes
12. Pour les articles en tissu secs uniquement

WARNING

Pour réduire le risque d’incendie, de choc électrique ou de blessures
graves lors de l’utilisation de l’appareil, suivez ces précautions de
base :
46. Lisez toutes les instructions avant d’utiliser l’appareil.
47. Débranchez toujours l’appareil de la prise électrique
immédiatement après utilisation.
48. N'utilisez pas l'appareil à d'autres fins que celles prévues.
49. Ne placez pas et ne rangez pas l'appareil à un endroit où il
pourrait tomber ou être entraîné dans une baignoire ou un évier. Ne le
placez pas et ne le laissez pas tomber dans l'eau ou tout autre liquide.
50. Ne pas saisir un appareil tombé dans l'eau. Débrancher
immédiatement.
51. Il faut veiller à ce qu'aucun objet ne tombe et/ou qu'aucun liquide
ne soit renversé sur l'appareil.
52. Cet appareil ne doit jamais être laissé sans surveillance lorsqu'il
est branché. Une surveillance étroite est nécessaire lorsque cet
appareil est utilisé à proximité d'enfants ou de personnes
handicapées.
53. Utilisez cet appareil pour l'usage auquel il est destiné, tel que
décrit dans ce manuel.d
54. N'utilisez jamais cet appareil si son cordon ou sa fiche est
endommagé, s'il ne fonctionne pas correctement ou s'il est tombé,
endommagé ou est tombé dans l'eau.
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55. Gardez les cordons éloignés des surfaces chaudes. Ne les
enroulez pas autour de l'appareil et ne les laissez pas pendre sur une
table ou un plan de travail.
56. Ne pas utiliser à l'extérieur.
57. Ne modifiez pas la fiche de sécurité et n’utilisez pas de rallonge
avec cet appareil.
58. Ne pas utiliser avec un convertisseur de tension.
59. Ne touchez pas les surfaces chaudes.
60. N'utilisez pas d'accessoires non recommandés par le fabricant,
car cela pourrait provoquer des blessures.

CARE AND MAINTENANCE

Avant de nettoyer l'appareil, assurez-vous qu'il est éteint et
débranché. Essuyez-le avec un chiffon doux et sec lorsqu'il est froid
au toucher. Ne débranchez pas l'appareil avec les mains mouillées.
N'utilisez pas d'eau pour le laver et ne vaporisez pas d'eau ni de
liquide à l'intérieur.

10. Balayez toute la poussière et gardez l'appareil propre et loin des
endroits humides.
11. Conservez l'appareil dans un endroit frais et sec, hors de portée
des enfants.
12. Évitez tout contact avec des bords tranchants ou des objets
pointus qui pourraient couper ou percer le couvercle de l'appareil.









HANDDOEKWARMER EMMERS
MODEL: E1689C
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MODEL: E1689C

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door
voordat u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product
is afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

TOWEL WARMER
BUCKETS
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Waarschuwing: om het risico op letsel te verminderen, moet
de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen.
LEESALLE INSTRUCTIES VÓÓR GEBRUIK
Alle veiligheids- en bedieningsinstructies dienen gelezen te
worden,
worden nageleefd en opgevolgd voordat de eenheid in werking
wordt gesteld.
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. Het
gebruik is onderworpen aan de volgende twee voorwaarden:
(1) Dit apparaat mag geen schadelijke interferentie
veroorzaken, en (2) dit apparaat moet alle ontvangen
interferentie accepteren, inclusief interferentie die ongewenste
werking kan veroorzaken.
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EG. Het symbool met een doorgekruiste vuilnisbak
geeft aan dat het product in de Europese Unie gescheiden
afval moet worden ingezameld. Dit geldt voor het product en
alle accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd.
Producten die als zodanig zijn gemarkeerd, mogen niet met
het normale huisvuil worden weggegooid, maar moeten
worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor de recycling van
elektrische en elektronische apparaten.

SAFETY & WARNINGS

WAARSCHUWING : Om het risico op elektrische schokken of
ernstig letsel bij het gebruik van het apparaat te beperken, dient u
de volgende basisvoorzorgsmaatregelen te volgen, waaronder:
Lees alle instructies voordat u het apparaat gebruikt.

Lees alle instructies voordat u het apparaat gebruikt.
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 Om het risico op een elektrische schok, brandwonden, brand of letsel
te verminderen:

 Gebruik dit apparaat uitsluitend voor het beoogde gebruik.
 Plaats of bewaar het apparaat niet op een plek waar het in een bad of

gootsteen kan vallen of worden getrokken.
 Niet in water of andere vloeistoffen plaatsen of laten vallen.
 Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet vast, maar haal

onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.
 Zorg ervoor dat er geen voorwerpen in het apparaat vallen en dat er

geen vloeistoffen op worden gemorst.
 Wanneer dit apparaat in de buurt van kinderen of gehandicapten wordt

gebruikt, is nauwkeurig toezicht noodzakelijk.
 Gebruik dit apparaat uitsluitend voor het beoogde doel, zoals

beschreven in deze handleiding.
 Gebruik dit apparaat nooit als het snoer of de stekker beschadigd is,

als het niet goed werkt of als het beschadigd is.
 gevallen, beschadigd of in het water gevallen.
 Houd snoeren uit de buurt van warme oppervlakken. Wikkel het snoer

niet om de buitenkant van het apparaat en laat het niet rond het
apparaat lopen.

 het snoer over de rand van de tafel of het aanrecht hangt.
 Niet buitenshuis gebruiken.
 Wijzig de veiligheidsstekker niet en gebruik geen verlengsnoer met dit

apparaat.
 Gebruik geen spanningsomvormer.
 Raak geen hete oppervlakken aan.
 Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant worden

aanbevolen. Dit kan letsel veroorzaken.

PRODUCT PARAMETER

Model E1689C
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District​ Noord-Amerika Europa

Spanning AC 1 2 0V 60 Hz AC 220-240V​ ​ ​ 50 / 60 Hz

W -attage 50 0 W (+5% ~
-10% )

500 W (+5% ~ -10% )

Capaciteit 20L
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PACKING LIST

NEE
.

NAAM VAN HET ACCESSOIRE HOEVEELHEID

1 Handdoekwarmer emmers 1 stuk
2 Droogmiddel 1 stuk
3 Gebruikershandleiding 1 stuk

PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM
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25. Houd de linker aan/uit-knop ingedrukt om het apparaat in te
schakelen en houd de knop lang ingedrukt om het apparaat uit te
schakelen.

26. Na het inschakelen beginnen twee punten in de tijdzone te
knipperen. Als er binnen 10 seconden geen handeling plaatsvindt,
schakelt het apparaat over naar de werkstand. De standaardinstelling
is de hogetemperatuurmodus met een duur van 30 minuten.



- 7 -

27. Na het inschakelen beginnen twee punten in de tijdzone te
knipperen. Druk binnen 10 seconden op de reserveringsknop om de
uitgestelde starttijd in te stellen (van 30 minuten tot 24 uur, waarbij
elke druk op de knop de tijd met 30 minuten verhoogt).

28. Nadat u de reserveringstijd hebt ingesteld, drukt u binnen 10
seconden op de timerknop om de werktijd in te stellen (u kunt kiezen
uit 30, 60 en 90 minuten).
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29. Nadat u de werkuren hebt ingesteld, drukt u op de aan/uit-knop
om de lage temperatuurmodus, de gemiddelde temperatuurmodus en
de hoge temperatuurmodus in te stellen.

Laag Temperatuur Maximale
temperatuur van de
vatwand: 95°C

Isolatietemperatuur:
60+°C

Gemiddelde
temperatuur

Maximale
temperatuur van de
vatwand: 115°C

Isolatietemperatuur: 7
0+°C

Hoge temperatuur Maximale
temperatuur van de
vatwand: 130°C

Isolatietemperatuur:
80 +°C

Let op: een temperatuurafwijking binnen 10°C wordt als normaal
beschouwd. De realtimetemperatuur wordt beïnvloed door de
omgevingstemperatuur.

30. Als er binnen 10 seconden na het voltooien van de instelling geen
handeling wordt uitgevoerd, start het apparaat op basis van de
huidige instellingen.
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Met de handdoek- en dekenverwarmer kunt u comfortabel twee
grote katoenen badhanddoeken of een persoonlijke deken
verwarmen.

37. Steek het netsnoer in een stopcontact.
38. Open het deksel en plaats ALLEEN DROGE handdoek(en) of
deken erin. Let op: Het plaatsen van vochtige of natte handdoeken in
de handdoekwarmer kan het apparaat beschadigen en ernstige
veiligheidsrisico's opleveren.
39. Doe het deksel dicht.
40. Druk op de AAN/UIT-knop.
41. Raak de binnenwand van het product niet aan om verbranding te
voorkomen. De temperatuur van de trommel kan in ongeveer 5
minuten oplopen tot 130 °C +/- 8 °C en kan ongeveer 15 minuten
worden gehandhaafd. De temperatuur van de handdoek kan dan
oplopen tot meer dan 50 °C, wat een relatief warme en comfortabele
temperatuur is voor menselijk contact. De handdoekemmer wordt
indirect verwarmd en houdt de handdoektemperatuur rond de 55 °C.
Een uur na het starten van de machine gaat het werkindicatielampje
uit, wat aangeeft dat het product een werkcyclus heeft voltooid.
42. Vijftien minuten is doorgaans voldoende om twee
badhanddoeken te verwarmen. Let op: de handdoekwarmer kan een
temperatuur bereiken van ongeveer 130 °C en blijft gedurende de hele
verwarmingscyclus warm.
43. Open het deksel om de handdoek(en) of deken te verwijderen.
Druk op de handgreep van het deksel en trek het vervolgens omhoog
om het te openen. Let op: Om schade aan het apparaat te voorkomen,
tilt u het deksel voorzichtig op wanneer u items verwijdert.
44. U kunt op elk gewenst moment op de AAN/UIT-knop drukken om
de verwarmingscyclus te stoppen of te starten.
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45. Het apparaat schakelt automatisch uit na 60 minuten.
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FRAGRANCE DISC INSTRUCTIONS

Deze geurschijf is ontworpen voor gebruikers die graag
aromatherapietabletten of essentiële oliën gebruiken bij het
verwarmen van handdoeken.

Let op: Aromatherapietabletten, geurschijfjes en etherische oliën zijn
niet bij het product inbegrepen.

Haal de geurschijf uit het afgesloten plastic zakje en schuif hem in de
geurschijfhouder aan de onderkant van het deksel.

9. De geurschijf is een innovatieve luchtverfrisser voor uw woning,
die bovendien effectief nare geuren verwijdert.

10.Geur is een doorbraak in de wereld van huisparfums! Het
voorbereiden van de geurdisc en het gebruiken ervan met dit product
zal uw ervaring verbeteren.
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TIPS FOR BEST RESULTS

21. Gebruik handdoeken of stoffen van katoen of een katoenmix.
22. Voor snelle en gelijkmatige verwarming, leg je één handdoek
losjes in de handdoek- en dekenwarmer. Strak opgerolde of
gevouwen handdoeken hebben meer tijd nodig om goed verwarmd te
worden. Twee handdoeken hebben meer tijd nodig om verwarmd te
worden dan één.
23. Alleen gebruiken op DROGE stoffen. Let op: NIET gebruiken op
vochtige of natte artikelen.
24. Vermijd delicate stoffen die niet tegen hoge temperaturen kunnen.
Stoffen die koud gestreken moeten worden, zijn mogelijk niet bestand
tegen de warmte van de handdoek- en dekenwarmer, wat schade aan
de stof en de handdoek- en dekenwarmer kan veroorzaken.
25. Houd het deksel gesloten zodra de verwarmingscyclus is
begonnen. Dit voorkomt dat warmte ontsnapt. Het openen van het
deksel halverwege de cyclus kan leiden tot langere
verwarmingstijden. Let op: Condensatie op het deksel en in het
apparaat is normaal.

CAUTION

9. Om het risico op ernstig letsel te verminderen, dient u er rekening
mee te houden dat dit geen speelgoed is. Laat kinderen niet in de
buurt van de handdoek- en dekenwarmer spelen of ermee spelen.
10. Om het risico op brand of elektrische schokken te verminderen,
mag u dit apparaat niet blootstellen aan regen of vocht.

Het symbool van een bliksemschicht met een pijlpunt in een
gelijkzijdige driehoek waarschuwt de gebruiker voor de aanwezigheid
van ongeïsoleerde "gevaarlijke spanning" in de behuizing van het
apparaat, die hoog genoeg kan zijn om een risico op een elektrische
schok te vormen.

Het uitroepteken in een gelijkzijdige driehoek is bedoeld om de
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gebruiker te attenderen op de aanwezigheid van belangrijke
bedienings- en onderhoudsinstructies in de documentatie die bij het
apparaat is geleverd.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

U dient alle veiligheids- en bedieningsinstructies te lezen, op te
volgen en na te leven voordat u het apparaat in gebruik neemt.
13. Alleen voor huishoudelijk gebruik
14. Alleen voor gebruik door volwassenen
15. Alleen voor droge stoffen

WARNING

Om het risico op brand, elektrische schokken of ernstig letsel bij het
gebruik van het apparaat te verminderen, dient u de volgende
basisvoorzorgsmaatregelen te volgen:
61. Lees alle instructies voordat u het apparaat gebruikt.
62. Haal na gebruik altijd direct de stekker van het apparaat uit het
stopcontact.
63. Gebruik het apparaat alleen waarvoor het bedoeld is.
64. Plaats of bewaar het apparaat niet op een plek waar het in een
badkuip of gootsteen kan vallen of erin getrokken kan worden. Plaats
het apparaat niet in water of andere vloeistoffen en laat het er ook niet
in vallen.
65. Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet vast, maar haal
onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.
66. Zorg ervoor dat er geen voorwerpen in het apparaat vallen en/of
vloeistoffen op het apparaat worden gemorst.
67. Dit apparaat mag nooit onbeheerd worden achtergelaten als het
is aangesloten. Wanneer het apparaat in de buurt van kinderen of
gehandicapten wordt gebruikt, is nauwlettend toezicht noodzakelijk.
68. Gebruik dit apparaat uitsluitend voor het beoogde doel, zoals
beschreven in deze handleiding.
69. Gebruik dit apparaat nooit als het snoer of de stekker beschadigd
is, als het apparaat niet goed functioneert of als het is gevallen,
beschadigd is of in het water is gevallen.
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70. Houd snoeren uit de buurt van warme oppervlakken. Wikkel het
snoer niet om de buitenkant van het apparaat en laat het snoer niet
over een tafel of aanrecht hangen.
71. Niet buitenshuis gebruiken.
72. Wijzig de veiligheidsstekker niet en gebruik geen verlengsnoer
met dit apparaat.
73. Gebruik geen spanningsomvormer.
74. Raak geen hete oppervlakken aan.
75. Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant worden
aanbevolen. Dit kan letsel veroorzaken.

CARE AND MAINTENANCE

Zorg ervoor dat de stroomtoevoer is uitgeschakeld en de stekker uit
het stopcontact is gehaald voordat u het apparaat reinigt. Veeg het
product af met een zachte, droge doek wanneer het is afgekoeld. Trek
de stekker niet met natte handen uit het stopcontact. Gebruik geen
water om het product te wassen en spuit geen water of andere
vloeistoffen in het apparaat.

13. Veeg eventueel stof weg en houd het apparaat schoon en uit de
buurt van vochtige plaatsen.
14. Bewaar het apparaat op een koele, droge plaats, buiten bereik
van kinderen.
15. Vermijd contact met scherpe randen of puntige voorwerpen die
de behuizing van het apparaat kunnen snijden of doorboren.









HANDDUKSVÄRMARHINKAR
MODELL: E1689C
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MODELL: E1689C

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

TOWEL WARMER
BUCKETS
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Varning – För att minska risken för skador måste användaren
läsa bruksanvisningen noggrant.
LÄSALLA INSTRUKTIONER FÖREANVÄNDNING
Alla säkerhets- och bruksanvisningar bör läsas,
följs innan enheten används.
Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är
underkastad följande två villkor: (1) Denna enhet får inte
orsaka skadliga störningar, och (2) denna enhet måste
acceptera alla mottagna störningar, inklusive störningar som
kan orsaka oönskad drift.
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat sophämtning inom
Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör
som är märkta med denna symbol. Produkter som är märkta
som sådana får inte kasseras med vanligt hushållsavfall, utan
måste lämnas till en insamlingsplats för återvinning av
elektriska och elektroniska apparater.

SAFETY & WARNINGS

VARNING : För att minska risken för elstötar eller allvarliga
personskador när du använder apparaten, följ grundläggande
försiktighetsåtgärder, inklusive Läs alla instruktioner innan du
använder apparaten.

Läs alla instruktioner innan du använder apparaten.

 För att minska risken för elektriska stötar, brännskador, brand eller
skada:

 Använd inte denna apparat till något annat än det avsedda ändamålet.
 Placera eller förvara inte enheten där den kan falla eller dras ner i ett
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badkar eller handfat.
 Placera eller tappa inte i vatten eller annan vätska.
 Räck inte efter en enhet som har fallit i vatten. Dra omedelbart ur

sladden.
 Var försiktig så att inga föremål faller ner i och att vätskor spills på

enheten.
 Noggrann övervakning är nödvändig när enheten används nära barn

eller personer med funktionsnedsättning.
 Använd endast den här enheten för det avsedda ändamålet som

beskrivs i den här manualen.
 Använd aldrig den här enheten om den har en skadad sladd eller

kontakt, om den inte fungerar korrekt eller om den har
 tappats, skadats eller tappats i vatten.
 Håll sladdar borta från varma ytor. Linda inte sladden runt apparatens

utsida och låt den inte
 sladden hänger över bords- eller bänkkanten.
 Använd inte utomhus.
 Ändra inte säkerhetskontakten och använd inte en förlängningssladd

med den här enheten.
 Använd inte med en spänningsomvandlare.
 Rör inte heta ytor.
 Använd inte tillbehör som inte rekommenderas av tillverkaren,

eftersom det kan orsaka skador.

PRODUCT PARAMETER

Modell E1689C
Distrikt​ Nordamerika Europa

Spänning AC 120V​ 60Hz
AC 220-240V​ ​ ​ 50/60

Hz​

Effekt​ 50 0 W (+5 % ~
-10 % )

500 W (+5 % ~ -10 % )
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Kapacitet 20 liter
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PACKING LIST

ING
A.

TILLBEHÖRSNAMN KVANTITET

1 Handduksvärmarhinkar 1 st
2 Torkmedel 1 st
3 Användarmanual 1 st

PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM
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31. Tryck och håll in eller tryck på vänster strömknapp för att slå på,
och tryck länge för att stänga av.

32. Efter att den slagits på börjar två punkter i tidszonen blinka. Om
ingen åtgärd sker inom 10 sekunder går enheten in i arbetsläge.
Standardinställningen är högtemperaturläge med en varaktighet på
30 minuter.
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33. Efter att den slagits på börjar två punkter i tidszonen blinka. Tryck
på reservationsknappen inom 10 sekunder för att ställa in den
fördröjda starttiden (från 30 minuter till 24 timmar, där varje tryckning
ökar tiden med 30 minuter).

34. Efter att du har ställt in reservationstiden, tryck på timerknappen
inom 10 sekunder för att ställa in arbetstiden (växla mellan 30, 60 och
90 minuter).
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35. Efter att du har ställt in arbetstimmarna, tryck på strömknappen
för att ställa in lågtemperaturläge, medeltemperaturläge och
högtemperaturläge.

Låg Temperatur Maxtemperatur på
pipväggen: 95°C

Isoleringstemperatur:
60+°C

Medeltemperatur Maxtemperatur på
tunnväggen: 115°C

Isoleringstemperatur:
7 0+°C

Hög temperatur Maxtemperatur på
tunnväggen: 130°C

Isoleringstemperatur:
80 +°C

Obs: En temperaturavvikelse inom 10 °C anses normal, och
realtidstemperaturen påverkas av omgivningstemperaturen.

36. Om ingen åtgärd utförs inom 10 sekunder efter att inställningen
är klar, börjar enheten arbeta enligt de aktuella inställningarna.

Handduks- och filtvärmaren kan bekvämt värma upp till två
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stora badhanddukar i bomull eller en personlig filt.

46. Sätt in nätsladden i ett eluttag.
47. Öppna locket och placera ENDAST TORRA handdukar eller filtar
inuti. Obs: Att placera fuktiga eller våta handdukar inuti
handdukstorken kan skada enheten och utgöra allvarliga
säkerhetsrisker.
48. Stäng locket.
49. Tryck på PÅ/AV-knappen.
50. Rör inte produktens innervägg för att undvika risk för skållning.
Temperaturen i cylindern kan nå 130 +/- 8 °C på cirka 5 minuter och
kan bibehållas i cirka 15 minuter. Vid denna tidpunkt kan handdukens
temperatur nå mer än 50 °C, vilket är en relativt varm och behaglig
temperatur för mänsklig kontakt. Handdukshinken värms indirekt upp
och håller handdukstemperaturen runt 55 °C. En timme efter att
maskinen startats slocknar arbetsindikatorlampan, vilket indikerar att
produkten har slutfört en arbetscykel.
51. Femton minuter räcker vanligtvis för att värma två badhanddukar.
Obs: Handduksvärmaren kan nå cirka 130 °C och förbli varm under
hela uppvärmningscykeln.
52. Öppna locket för att ta bort handduken/handdukarna eller filten.
Tryck ner lockets handtag och dra sedan uppåt för att öppna det. Obs:
För att undvika skador på enheten, lyft försiktigt locket när du tar ut
föremål.
53. Tryck på PÅ/AV-knappen när som helst för att stoppa eller starta
uppvärmningscykeln.
54. Enheten stängs av automatiskt efter 60 minuter.
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FRAGRANCE DISC INSTRUCTIONS

Denna doftskiva är utformad för användare som gillar att använda
aromaterapitabletter eller eteriska oljor när de värmer handdukar.

Obs: Aromaterapitabletter, doftskivor eller eteriska oljor ingår inte i
produkten.

Ta ut doftskivan ur den förseglade plastpåsen. Skjut in den i
doftskivshållaren som sitter på lockets undersida.

11.Doftskivan är en innovativ luftfräschare för ditt hem, som också
effektivt eliminerar lukter.

12.Doft är ett genombrott i världen av hemdofter! Att förbereda
doftskivan och använda den med den här produkten kommer att
förbättra din upplevelse.
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TIPS FOR BEST RESULTS

26. Använd handdukar eller tyger av bomull eller bomullsblandning.
27. För snabb och jämn uppvärmning, lägg en handduk löst i
handduks- och filtvärmaren. Tätt rullade eller vikta handdukar tar
längre tid att värmas ordentligt. Två handdukar tar längre tid att
värma än en.
28. Använd endast med TORRA tyger. Obs: Använd INTE med fuktiga
eller våta föremål.
29. Undvik att använda ömtåliga tyger som inte tål hög värme. Tyger
som kräver ett kallt strykjärn kanske inte tål värmen från
handdukstorken, vilket kan skada tyget och handduks- och
filtvärmaren.
30. När uppvärmningscykeln har börjat, håll locket stängt. Detta
förhindrar att värme slipper ut. Att öppna locket mitt i cykeln kan leda
till längre uppvärmningstider. Obs: Kondens på locket och enhetens
insida är normalt.

CAUTION

11. För att minska risken för allvarliga skador, observera att detta inte
är en leksak. Låt inte barn använda eller leka nära handduks- och
filtvärmaren.
12. För att minska risken för brand eller elektriska stötar, utsätt inte
enheten för regn eller fukt.

Blixtsymbolen med pilspets i en liksidig triangel är avsedd att
varna användaren för förekomsten av oisolerad "farlig spänning" i
enhetens hölje, som kan vara av tillräcklig styrka för att utgöra en risk
för elektrisk stöt.

Utropstecknet i en liksidig triangel är avsett att varna användaren
för viktiga drifts- och underhållsinstruktioner (serviceinstruktioner) i
den medföljande dokumentationen.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Alla säkerhets- och bruksanvisningar ska läsas, följas och följas
innan enheten används.
16. Endast för hushållsbruk
17. Endast för vuxna
18. Endast för torra textilier

WARNING

För att minska risken för brand, elstötar eller allvarliga personskador
när du använder apparaten, följ dessa grundläggande
försiktighetsåtgärder:
76. Läs alla instruktioner innan du använder apparaten.
77. Dra alltid ur sladden till enheten från eluttaget omedelbart efter
användning.
78. Använd inte apparaten till något annat ändamål än det är avsett
för.
79. Placera eller förvara inte enheten där den kan falla eller dras ner i
ett badkar eller handfat. Placera eller tappa den inte i vatten eller
annan vätska.
80. Räck inte efter en enhet som har fallit i vatten. Dra omedelbart ur
sladden.
81. Var försiktig så att inga föremål faller ner i och/eller vätskor spills
på enheten.
82. Denna enhet bör aldrig lämnas utan uppsikt när den är inkopplad.
Noggrann övervakning är nödvändig när enheten används nära barn
eller personer med funktionsnedsättning.
83. Använd den här enheten för dess avsedda ändamål enligt
beskrivningen i den här handboken.
84. Använd aldrig den här enheten om den har en skadad sladd eller
kontakt, om den inte fungerar som den ska, eller om den har tappats,
skadats eller tappats i vatten.
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85. Håll sladdar borta från varma ytor. Linda inte sladden runt
apparatens utsida och låt den inte hänga över ett bord eller en
bänkkant.
86. Använd inte utomhus.
87. Ändra inte säkerhetskontakten och använd inte en
förlängningssladd med den här enheten.
88. Använd inte med en spänningsomvandlare.
89. Rör inte heta ytor.
90. Använd inte tillbehör som inte rekommenderas av tillverkaren
eftersom det kan orsaka skador.

CARE AND MAINTENANCE

Innan rengöring, se till att strömmen är avstängd och att kontakten är
utdragen ur uttaget. Använd en mjuk och torr trasa för att torka av
produkten när den är sval vid beröring. Dra inte ur nätkontakten med
våta händer. Använd inte vatten för att tvätta produkten och spraya
inte vatten eller någon vätska inuti enheten.

16. Sopa bort allt damm och håll enheten ren och borta från fuktiga
platser.
17. Förvara apparaten på en sval och torr plats utom räckhåll för
barn.
18. Undvik kontakt med vassa kanter eller spetsiga föremål som kan
skära eller punktera enhetens hölje.









CUBOS CALENTADORES DE TOALLAS
MODELO: E1689C
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MODELO: E1689C

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el
derecho de interpretar su manual de usuario. La apariencia del producto
dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe
si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de
software en nuestro producto.

TOWEL WARMER
BUCKETS
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones .
LEATODAS LAS INSTRUCCIONESANTES DE USAR
Se deben leer todas las instrucciones de seguridad y
funcionamiento.
adheridos y seguidos antes de operar la unidad.
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la
FCC. Su funcionamiento está sujeto a las dos condiciones
siguientes: (1) Este dispositivo no puede causar interferencias
perjudiciales y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier
interferencia recibida, incluidas las que puedan causar un
funcionamiento no deseado.
Este producto está sujeto a la Directiva Europea 2012/19/CE.
El símbolo de un contenedor de basura tachado indica que el
producto requiere recogida selectiva en la Unión Europea.
Esto aplica al producto y a todos los accesorios marcados con
este símbolo. Los productos marcados con este símbolo no
pueden desecharse con la basura doméstica normal, sino que
deben llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de
aparatos eléctricos y electrónicos.

SAFETY & WARNINGS

ADVERTENCIA : Para reducir el riesgo de descarga eléctrica o
lesiones graves a las personas al utilizar el aparato, siga las
precauciones básicas, incluidas las Lea todas las instrucciones
antes de utilizar el aparato.

Lea todas las instrucciones antes de utilizar el aparato.

 Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, quemaduras, incendio o
lesiones:
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 No utilice este aparato para ningún otro fin que no sea el previsto.
 No coloque ni guarde la unidad en un lugar donde pueda caerse o ser

arrastrada hacia una bañera o un lavabo.
 No lo coloque ni lo deje caer en agua u otro líquido.
 No intente tocar una unidad que se haya caído al agua. Desconéctela

inmediatamente.
 Se debe tener cuidado para que no caigan objetos ni se derramen

líquidos sobre la unidad.
 Es necesaria una estrecha supervisión cuando esta unidad se utiliza

cerca de niños o personas discapacitadas.
 Utilice esta unidad únicamente para el uso previsto, tal como se

describe en este manual.
 Nunca utilice esta unidad si tiene un cable o enchufe dañado, si no

funciona correctamente o si ha sido
 caído, dañado o dejado caer al agua.
 Mantenga los cables alejados de superficies calientes. No enrolle el

cable alrededor del exterior del aparato ni lo deje
 El cable cuelga del borde de la mesa o del mostrador.
 No utilizar en exteriores.
 No altere el enchufe de seguridad ni utilice un cable de extensión con

este dispositivo.
 No opere con un convertidor de voltaje.
 No toque superficies calientes.
 No utilice accesorios no recomendados por el fabricante ya que esto

puede provocar lesiones.

PRODUCT PARAMETER

Modelo E1689C
Distrito​ América del norte Europa

Voltaje CA 1 2 0 V 60 Hz CA 220-240 V​ ​ 50/60 Hz​
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Potencia​ 50 0 W (+5% ~
-10% )

500 W (+5% ~ -10% )

Capacidad 20 litros
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PACKING LIST

NO. NOMBRE DELACCESORIO CANTIDAD
1 Cubos calentadores de toallas 1 pieza
2 Desecante 1 pieza
3 Manual del usuario 1 pieza

PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM
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37. Mantenga presionado o presione el botón de encendido izquierdo
para encender, y mantenga presionado para apagar.

38. Tras encenderse, dos puntos en la zona horaria parpadearán. Si
no se realiza ninguna operación en 10 segundos, la unidad entrará en
modo de funcionamiento. El modo de alta temperatura está
configurado por defecto, con una duración de 30 minutos.
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39. Tras encenderlo, dos puntos en la zona horaria empezarán a
parpadear. Pulse el botón de reserva en los 10 segundos siguientes
para configurar el inicio diferido (de 30 minutos a 24 horas, con cada
pulsación, el tiempo se incrementará en 30 minutos).

40. Después de configurar el tiempo de reserva, presione el botón
del temporizador dentro de los 10 segundos para configurar el
tiempo de trabajo (cambiando entre 30, 60 y 90 minutos).
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41. Después de configurar las horas de trabajo, presione el botón de
encendido para configurar el modo de temperatura baja, el modo de
temperatura media y el modo de temperatura alta.

Bajo Temperatura Temperatura máxima
de la pared del barril:
95°C

Temperatura de
aislamiento: 60+°C

Temperatura media Temperatura máxima
de la pared del barril:
115°C

Temperatura de
aislamiento: 70 +°C

Temperatura alta Temperatura máxima
de la pared del barril:
130°C

Temperatura de
aislamiento: 80 +°C

Nota: Una desviación de temperatura de 10 °C se considera normal y
la temperatura en tiempo real se ve afectada por la temperatura
ambiente.

42. Si no se realiza ninguna operación dentro de los 10 segundos
posteriores a la finalización de la configuración, el dispositivo
comenzará a funcionar de acuerdo con la configuración actual.
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El calentador de toallas y mantas puede calentar cómodamente
hasta dos toallas de baño grandes de algodón o una manta
personal.

55. Inserte el cable de alimentación en una toma eléctrica.
56. Abra la tapa y coloque SOLO toallas o mantas SECAS dentro.
Nota: Colocar toallas húmedas o mojadas dentro del calentador de
toallas puede dañar la unidad y representar un grave riesgo de
seguridad.
57. Cierre la tapa.
58. Presione el botón ON/OFF.
59. No toque la pared interior del producto para evitar quemaduras.
La temperatura del tambor puede alcanzar los 130 ± 8 °C en
aproximadamente 5 minutos y mantenerse durante unos 15 minutos.
En este tiempo, la temperatura de la toalla puede superar los 50 °C,
una temperatura relativamente cálida y agradable para el contacto
humano. El cubo de la toalla se calienta indirectamente y mantiene la
temperatura de la toalla en torno a los 55 °C. Una hora después de
encender la máquina, el indicador de funcionamiento se apaga,
indicando que el producto ha completado un ciclo de trabajo.
60. Quince minutos suelen ser suficientes para calentar dos toallas
de baño. Nota: El calentador de toallas puede alcanzar
aproximadamente 130 °C (266 °F) y mantenerse caliente durante todo
el ciclo de calentamiento.
61. Abra la tapa para retirar la(s) toalla(s) o manta(s). Presione el asa
de la tapa y tire hacia arriba para abrirla. Nota: Para evitar dañar la
unidad, levante la tapa con cuidado al retirar los artículos.
62. Presione el botón ON/OFF en cualquier momento para detener o
iniciar el ciclo de calentamiento.
63. La unidad se apagará automáticamente después de 60 minutos.
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FRAGRANCE DISC INSTRUCTIONS

Este disco de fragancia está diseñado para usuarios a quienes les
gusta utilizar tabletas de aromaterapia o aceites esenciales para
calentar toallas.

Nota: Las tabletas de aromaterapia, los discos de fragancia o los
aceites esenciales no están incluidos con el producto.

Saque el disco de fragancia de su bolsa de plástico sellada.
Colóquelo en el soporte para discos de fragancia, ubicado en la parte
inferior de la tapa.

13.El disco aromático es un innovador ambientador para el hogar que
además elimina eficazmente los olores.

14.¡La fragancia es un gran avance en el mundo de las fragancias
para el hogar! Preparar el disco de fragancia y usarlo con este
producto mejorará su experiencia.
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TIPS FOR BEST RESULTS

31. Utilice toallas o telas de algodón o de mezcla de algodón.
32. Para un calentamiento rápido y uniforme, coloque una toalla sin
apretar en el calentador de toallas y mantas. Las toallas enrolladas o
dobladas apretadas tardarán más en calentarse por completo. Dos
toallas tardarán más en calentarse que una.
33. Usar únicamente con tejidos SECOS. Nota: NO usar con prendas
húmedas o mojadas.
34. Evite usar telas delicadas que no soporten altas temperaturas.
Cualquier tela que requiera una plancha a baja temperatura podría no
soportar el calor del calentador de toallas, lo que podría dañar la tela
y el calentador de toallas y mantas.
35. Una vez iniciado el ciclo de calentamiento, mantenga la tapa
cerrada. Esto evitará que se escape el calor. Abrir la tapa a mitad del
ciclo puede prolongar el tiempo de calentamiento. Nota: Es normal
que se forme condensación en la tapa y el interior de la unidad.

CAUTION

13. Para reducir el riesgo de lesiones graves, tenga en cuenta que
esto no es un juguete. No permita que los niños lo utilicen ni jueguen
cerca del calentador de toallas y mantas.
14. Para reducir el riesgo de incendio o descarga eléctrica, no
exponga esta unidad a la lluvia ni a la humedad.

El símbolo del rayo con punta de flecha dentro de un triángulo
equilátero tiene como objetivo alertar al usuario sobre la presencia
de "voltaje peligroso" no aislado dentro del gabinete de la unidad,
que puede ser de magnitud suficiente para constituir un riesgo de
descarga eléctrica.

El signo de exclamación dentro de un triángulo equilátero tiene
como objetivo alertar al usuario sobre la presencia de instrucciones
importantes de funcionamiento y mantenimiento (servicio) en la
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literatura que acompaña a la unidad.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Se deben leer, respetar y seguir todas las instrucciones de seguridad
y funcionamiento antes de utilizar la unidad.
19. Sólo para uso doméstico
20. Solo para uso adulto
21. Solo para artículos de tela secos

WARNING

Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones
graves a las personas al utilizar el aparato, siga estas precauciones
básicas:
91. Lea todas las instrucciones antes de utilizar el aparato.
92. Desenchufe siempre la unidad de la toma eléctrica
inmediatamente después de usarla.
93. No utilice el aparato para ningún otro fin que no sea el previsto.
94. No coloque ni guarde la unidad donde pueda caerse o ser
arrastrada hacia una bañera o fregadero. No la coloque ni la deje caer
en agua ni en ningún otro líquido.
95. No intente tocar una unidad que se haya caído al agua.
Desconéctela inmediatamente.
96. Se debe tener cuidado para que no caigan objetos dentro de la
unidad ni se derramen líquidos sobre ella.
97. Esta unidad nunca debe dejarse desatendida cuando esté
enchufada. Es necesaria una supervisión cercana cuando esta
unidad se utiliza cerca de niños o personas discapacitadas.
98. Utilice esta unidad para el uso previsto, tal como se describe en
este manual.
99. Nunca opere esta unidad si tiene un cable o enchufe dañado, si
no funciona correctamente o si se ha caído, dañado o se ha
sumergido en agua.
100. Mantenga los cables alejados de superficies calientes. No
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enrolle el cable alrededor del exterior del aparato ni lo deje colgando
del borde de una mesa o encimera.
101. No utilizar en exteriores.
102. No altere el enchufe de seguridad ni utilice un cable de
extensión con este dispositivo.
103. No opere con un convertidor de voltaje.
104. No toque superficies calientes.
105. No utilice accesorios no recomendados por el fabricante ya que
esto puede causar lesiones.

CARE AND MAINTENANCE

Antes de limpiarlo, asegúrese de que la fuente de alimentación esté
apagada y desenchufada. Utilice un paño suave y seco para limpiar el
producto cuando esté frío al tacto. No desenchufe el cable de
alimentación con las manos mojadas. No utilice agua para lavar el
producto ni rocíe agua ni ningún otro líquido en su interior.

19. Retire el polvo y mantenga el dispositivo limpio y alejado de
lugares húmedos.
20. Guarde el dispositivo en un lugar fresco y seco, fuera del alcance
de los niños.
21. Evite el contacto con bordes afilados u objetos puntiagudos que
puedan cortar o perforar la cubierta del dispositivo.









SECCHI SCALDASALVIETTE
MODELLO: E1689C
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MODELLO: E1689C

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima di utilizzare il prodotto. VEVOR si riserva la
piena interpretazione del manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di non informarvi
ulteriormente in caso di aggiornamenti tecnologici o software relativi al
nostro prodotto.

TOWEL WARMER
BUCKETS
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Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve
leggere attentamente il manuale di istruzioni .
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMADELL'USO
È necessario leggere tutte le istruzioni di sicurezza e di
funzionamento,
rispettate e seguite prima di mettere in funzione l'unità.
Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle Norme FCC.
Il funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni: (1)
questo dispositivo non deve causare interferenze dannose e
(2) questo dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza
ricevuta, comprese quelle che potrebbero causare un
funzionamento indesiderato.
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
Europea 2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone della
spazzatura barrato indica che il prodotto richiede la raccolta
differenziata nell'Unione Europea. Questo si applica al
prodotto e a tutti gli accessori contrassegnati da questo
simbolo. I prodotti contrassegnati come tali non possono
essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma devono
essere conferiti presso un punto di raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

SAFETY & WARNINGS

AVVERTENZA : per ridurre il rischio di scosse elettriche o lesioni
gravi alle persone durante l'uso dell'apparecchio, seguire le
precauzioni di base, tra cui: Leggere tutte le istruzioni prima di
utilizzare l'apparecchio.

Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare l'apparecchio.

 Per ridurre il rischio di scosse elettriche, ustioni, incendi o lesioni:
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 Non utilizzare questo apparecchio per scopi diversi da quelli previsti.
 Non posizionare o conservare l'unità in un luogo in cui potrebbe

cadere o essere trascinata in una vasca o in un lavandino.
 Non immergere o far cadere in acqua o altri liquidi.
 Non afferrare l'unità se è caduta in acqua. Scollegarla

immediatamente.
 Prestare attenzione affinché non cadano oggetti all'interno dell'unità e

che non vengano versati liquidi su di essa.
 È necessaria un'attenta supervisione quando l'unità viene utilizzata in

presenza di bambini o persone disabili.
 Utilizzare l'unità solo per l'uso previsto, come descritto nel presente

manuale.
 Non utilizzare mai questa unità se il cavo o la spina sono danneggiati,

se non funziona correttamente o se è stata
 caduto, danneggiato o gettato in acqua.
 Tenere i cavi lontani dalle superfici calde. Non avvolgere il cavo

attorno all'esterno dell'apparecchio né lasciarlo
 il cavo pende dal bordo del tavolo o del bancone.
 Non utilizzare all'aperto.
 Non modificare la spina di sicurezza né utilizzare una prolunga con

questo dispositivo.
 Non utilizzare con un convertitore di tensione.
 Non toccare le superfici calde.
 Non utilizzare accessori non raccomandati dal produttore poiché

potrebbero causare lesioni.

PRODUCT PARAMETER

Modello E1689C
Distretto D America del Nord Europa

Voltaggio CA 1 2 0 V 60 Hz CA 220-240V​ ​ ​ 50 / 60 Hz
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Potenza​ 50 0 W (+5% ~
-10% )

500 W (+5% ~ -10% )

Capacità 20 litri
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PACKING LIST

NO. NOME DELL'ACCESSORIO QUANTITÀ
1 Secchi scaldasalviette 1 pz
2 Essiccante 1 pz
3 Manuale utente 1 pz

PRODUCT STRUCTURE DIAGRAM
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43. Per accendere, tenere premuto oppure premere il pulsante di
accensione sinistro; premere a lungo per spegnere.

44. Dopo l'accensione, due punti nella zona di visualizzazione
dell'ora inizieranno a lampeggiare. Se non viene eseguita alcuna
operazione entro 10 secondi, l'unità entrerà in modalità operativa.
L'impostazione predefinita è la modalità ad alta temperatura, con una
durata di 30 minuti.
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45. Dopo l'accensione, due punti nella zona di visualizzazione
dell'ora inizieranno a lampeggiare. Premere il pulsante di
prenotazione entro 10 secondi per impostare l'ora di avvio ritardato
(da 30 minuti a 24 ore, con ogni pressione che aumenta di 30 minuti).

46. Dopo aver impostato l'orario di prenotazione, premere il pulsante
del timer entro 10 secondi per impostare il tempo di funzionamento
(selezionabile tra 30, 60 e 90 minuti).
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47. Dopo aver impostato le ore di funzionamento, premere il pulsante
di accensione per impostare la modalità bassa temperatura, la
modalità temperatura media e la modalità temperatura alta.

Basso Temperatura Temperatura
massima della parete
della botte: 95°C

Temperatura di
isolamento: 60+°C

Temperatura media Temperatura
massima della parete
della botte: 115°C

Temperatura di
isolamento: 7 0+°C

Alta temperatura Temperatura
massima della parete
della canna: 130°C

Temperatura di
isolamento: 80 +°C

Nota: una deviazione della temperatura entro 10 °C è considerata
normale e la temperatura in tempo reale è influenzata dalla
temperatura ambiente.

48. Se non viene eseguita alcuna operazione entro 10 secondi dal
completamento dell'impostazione, il dispositivo inizierà a funzionare
in base alle impostazioni correnti.
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Lo scaldasalviette e coperte può riscaldare comodamente fino a
due grandi asciugamani da bagno in cotone o una coperta
personale.

64. Inserire il cavo di alimentazione in una presa elettrica.
65. Aprire il coperchio e inserire SOLO asciugamani o coperte
ASCIUTTI. Nota: inserire asciugamani umidi o bagnati nello
scaldasalviette può danneggiare l'unità e rappresentare gravi rischi
per la sicurezza.
66. Chiudere il coperchio.
67. Premere il pulsante ON/OFF.
68. Non toccare la parete interna del prodotto per evitare il rischio di
scottature. La temperatura del contenitore può raggiungere i 130 +/-
8 °C in circa 5 minuti e può essere mantenuta per circa 15 minuti. A
questo punto, la temperatura dell'asciugamano può superare i 50 °C,
una temperatura relativamente calda e confortevole per il contatto
umano. Il contenitore per asciugamani è riscaldato indirettamente e
mantiene la temperatura dell'asciugamano intorno ai 55 °C. Un'ora
dopo l'avvio della macchina, la spia di funzionamento si spegne,
indicando che il prodotto ha completato un ciclo di lavoro.
69. Quindici minuti sono in genere sufficienti per riscaldare 2
asciugamani. Nota: lo scaldasalviette può raggiungere circa 130 °C e
rimanere caldo per tutta la durata del ciclo di riscaldamento.
70. Aprire il coperchio per rimuovere l'asciugamano/gli asciugamani
o la coperta. Premere la maniglia del coperchio verso il basso e poi
tirarla verso l'alto per aprirlo. Nota: per evitare danni all'unità,
sollevare delicatamente il coperchio quando si rimuovono gli oggetti.
71. Premere il pulsante ON/OFF in qualsiasi momento per
interrompere o avviare il ciclo di riscaldamento.
72. L'unità si spegnerà automaticamente dopo 60 minuti.
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FRAGRANCE DISC INSTRUCTIONS

Questo disco profumato è pensato per chi ama utilizzare compresse
per aromaterapia o oli essenziali mentre scalda gli asciugamani.

Nota: le compresse per aromaterapia, i dischi profumati e gli oli
essenziali non sono inclusi nel prodotto.

Estrarre il disco profumato dal sacchetto di plastica sigillato. Inserirlo
nell'apposito supporto situato sul lato inferiore del coperchio.

15.Il disco profumato è un innovativo deodorante per ambienti per la
casa che elimina efficacemente anche gli odori.

16.La fragranza è una svolta nel mondo delle profumazioni per la
casa! Preparare il disco profumato e utilizzarlo con questo prodotto
migliorerà la tua esperienza.
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TIPS FOR BEST RESULTS

36. Utilizzare asciugamani o tessuti in cotone o misto cotone.
37. Per un riscaldamento rapido e uniforme, inserisci un
asciugamano nello scalda-asciugamani e coperte senza stringere
troppo. Gli asciugamani arrotolati o piegati strettamente
impiegheranno più tempo per riscaldarsi completamente. Due
asciugamani impiegheranno più tempo per riscaldarsi di uno solo.
38. Utilizzare solo con tessuti ASCIUTTI. Nota: NON utilizzare con
articoli umidi o bagnati.
39. Evitate di utilizzare tessuti delicati che non resistono al calore
elevato. Qualsiasi tessuto che richieda una stiratura a bassa
temperatura potrebbe non essere in grado di sopportare il calore
dello scaldasalviette, danneggiando il tessuto stesso e lo
scaldasalviette.
40. Una volta avviato il ciclo di riscaldamento, tenere il coperchio
chiuso. Questo impedirà la fuoriuscita di calore. L'apertura del
coperchio a metà ciclo potrebbe comportare tempi di riscaldamento
più lunghi. Nota: la formazione di condensa sul coperchio e
all'interno dell'unità è normale.

CAUTION

15. Per ridurre il rischio di lesioni gravi, si prega di notare che questo
non è un giocattolo. Non permettere ai bambini di usare o giocare
vicino allo scaldasalviette e coperte.
16. Per ridurre il rischio di incendi o scosse elettriche, non esporre
l'unità alla pioggia o all'umidità.

Il simbolo del fulmine con punta di freccia all'interno di un
triangolo equilatero ha lo scopo di avvisare l'utente della presenza di
"tensione pericolosa" non isolata all'interno dell'involucro dell'unità,
che potrebbe essere di entità sufficiente a costituire un rischio di
scossa elettrica.
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Il punto esclamativo all'interno di un triangolo equilatero ha lo
scopo di avvisare l'utente della presenza di importanti istruzioni per
l'uso e la manutenzione (assistenza) nella documentazione allegata
all'unità.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Prima di utilizzare l'unità, leggere attentamente, rispettare e seguire
tutte le istruzioni di sicurezza e di funzionamento.
22. Solo per uso domestico
23. Solo per uso adulto
24. Solo per articoli in tessuto asciutto

WARNING

Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche o lesioni gravi alle
persone durante l'uso dell'apparecchio, seguire queste precauzioni di
base:
106. Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare l'apparecchio.
107. Scollegare sempre l'unità dalla presa elettrica subito dopo l'uso.
108. Non utilizzare l'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti.
109. Non posizionare o conservare l'unità in un luogo in cui possa
cadere o essere trascinata in una vasca o in un lavandino. Non
immergerla o lasciarla cadere in acqua o altri liquidi.
110. Non afferrare l'unità se è caduta in acqua. Scollegarla
immediatamente.
111. Prestare attenzione affinché non cadano oggetti e/o non si
rovescino liquidi sull'unità.
112. Questa unità non deve mai essere lasciata incustodita quando è
collegata alla presa di corrente. È necessaria un'attenta supervisione
quando questa unità viene utilizzata in presenza di bambini o persone
disabili.
113. Utilizzare questa unità per l'uso previsto come descritto nel
presente manuale.
114. Non utilizzare mai questa unità se il cavo o la spina sono
danneggiati, se non funziona correttamente o se è caduta, è
danneggiata o è caduta in acqua.
115. Tenere i cavi lontani dalle superfici calde. Non avvolgere il cavo
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attorno all'esterno dell'apparecchio né lasciarlo pendere dal bordo di
un tavolo o di un bancone.
116. Non utilizzare all'aperto.
117. Non modificare la spina di sicurezza né utilizzare una prolunga
con questo dispositivo.
118. Non utilizzare con un convertitore di tensione.
119. Non toccare le superfici calde.
120. Non utilizzare accessori non raccomandati dal produttore,
poiché potrebbero causare lesioni.

CARE AND MAINTENANCE

Prima di pulire, assicurarsi che l'alimentatore sia spento e che la
spina sia staccata dalla presa di corrente. Utilizzare un panno
morbido e asciutto per pulire il prodotto quando è freddo al tatto. Non
staccare la spina di alimentazione con le mani bagnate. Non utilizzare
acqua per lavare il prodotto e non spruzzare acqua o altri liquidi
all'interno del dispositivo.

22. Spazzare via la polvere e tenere il dispositivo pulito e lontano da
luoghi umidi.
23. Conservare il dispositivo in un luogo fresco e asciutto, fuori dalla
portata dei bambini.
24. Evitare il contatto con bordi taglienti o oggetti appuntiti che
potrebbero tagliare o perforare la copertura del dispositivo.










